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Abstract. The review focuses on the seventh volume of the Complete Annals of 

Daiviet (Đại Việt sử ký toàn thư), published in 2020. This central monument of 

Vietnamese traditional historical thought has not been translated into European 

languages. Volume seven presents a translation of chapters XVI–XVII, covering the 

period of Vietnamese history from 1533 to 1599. The book consists of several parts: 

a study on “Vietnam – China relations and political history of North Vietnam in the 

16th century”, the translation itself, and a detailed commentary. The Appendices section contains translations 

of Chinese and Vietnamese works. The translation from hanviet was done by the leading Russian expert on 

Vietnamese history A.L. Fedorin, Doctor of Historical Sciences, who also wrote the research part and 

comments. The publication of the seventh volume of the “Complete Annals of Daiviet” can be attributed to 

the outstanding achievements of the Russian scholar. 
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In 2020, the seventh volume of the Complete Annals of Daiviet (Đại Việt sử ký toàn thư) 

[Complete Annals 2020] was released. The translation of the main Vietnamese chronicle is nearing 

completion. Due to the vast amount of information, the monument can be considered an encyclopedia 

of traditional Vietnam. By studying the Complete Annals of Daiviet, one can better understand the 

spiritual culture of Vietnam, which has deep civilizational roots, and realize its value to world culture. 

The Complete Annals of Daiviet contains a variety of information about traditional Vietnam. 

For example, those interested in literature can read academic translations of such famous works as 

“Decree on the Relocation of the Capital” [Complete Annals 2012: 116–117], “The Great 

Appeasement on the Occasion of the Pacification of U” [Complete Annals 2014: 136–142]. 

A significant difficulty in working with traditional texts is the translation of terminology 

related to titles, positions, names of institutions, etc. In the first volume of the Complete Annals of 

Dai Viet, in the chapter “Rules for Transmission of Names, Titles and Terms Used in Translation” 

the principles of recording of geographical names, Vietnamese names, temple names of emperors, 

names of eras of government, titles, offices, names of institutions, cyclic designations of years, etc. 

in Russian are explained in detail. [Complete Annals 2002: 5356]. In my opinion, when translating 

other traditional texts, it seems appropriate to use these rules. 
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The leading Russian vietnamologist A.L. Fedorin, a specialist in source studies and history of 

ancient and medieval Vietnam, took part in the work on the first volume, which came out in 2002 

[Complete Annals 2002]. In the second volume the authors of the translation from hanviet, of 

comments and appendix are K.Yu. Leonov, A.V. Nikitin, A.L. Fedorin, the introductory article is 

written by A.L. Fedorin [Complete Annals 2010]. In the third volume, the translation from Hanviet 

and the commentary are made by K.Yu. Leonov and A.L. Fedorin with the participation of 

M.Yu. Ulyanov, the preface, the introductory article, and appendices are written by A.L. Fedorin 

[Complete Annals 2012].  

In the fifth, sixth and seventh volumes the translation from hanviet of the Complete Complete 

Annals of Daiviet and the works included in the Appendiсes was made by A.L. Fedorin, he also wrote 

comments, introductory articles [Complete Complete Annals 2014; Complete Complete Annals 

2018; Complete Complete Annals 2020]. When these volumes came out and I took the book in my 

hands, my first thought was how one man could accomplish this titanic work in such a short time. 

The seventh volume, which presents the translation of chapters XVI–XVII, covers the period 

of Vietnamese history from 1533 to 1599. In the early sixteenth century, conflicts between feudal 

clans intensified in Vietnam. In 1527 the reign of the Mac dynasty began. Opposition feudal groups 

rose to fight for the restoration of the Le dynasty. Vietnam found itself divided into two parts. The 

Mac dynasty was named the Northern dynasty. The power of the Southern Le dynasty was only 

nominal; representatives of the Nguyen clan, and then the Trinh clan ruled on its behalf. At the end 

of the 16th century, the Northern Mac dynasty ceased to exist, but until 1677 the descendants of the 

Mac dynasty controlled some areas of Caobang. The Trinh and Nguyen feudal clans opposed each 

other, causing a new division in the country. 

The seventh volume consists of several parts. The translation itself is preceded by a study on 

“Vietnam-China relations and political history of North Vietnam in the 16th century”. As noted by 

A.L. Fedorin, “the author of this article could not find a more or less complete and consistent 

description of the political history of the Mac dynasty in any of the Vietnamese, Chinese or Western 

studies, so during the translation of chapters XVI and XVII of the Main Annals of the Complete 

Annals of Daiviet, dedicated to this period of the history of Vietnam, he tried to draw on Chinese 

sources as much as possible to compile it himself” [Complete Annals 2020: 15] (translations of some 

works are given in the Appendices). The scholar coped with this task brilliantly. 

Next comes the translation of chapters XVI–XVII, this part of Complete Annals of Daiviet is 

characterized by an interest in internal wars, in military history. The translations are done at a high 

academic level. 

The detailed commentary is equal in volume to the translation. A.L. Fedorin attracted a wide 

range of materials for writing the research part and the commentary. In addition to the monuments 

listed in the Appendices, such works were used as Summary History of Daiviet (Đại Việt thông sử) 

by Le Quy Don, The Rule of the Dynasties Copied by Classification (Lịch triều hiện chương loại chí) 

by Phan Huy Chu, The Comprehensive Mirror of Vietnamese History, Basis and Specifics Approved 

by the Highest Command, the works of contemporary Vietnamese scholars. 

The Appendices section contains translations of Chinese and Vietnamese works. First of all, 

these are the History of Ming [dynasty] (Ming shi) [p. 291–294], the official history (zheng shi) of 

the Ming dynasty (1368–1644) and the Ming “veritable records” (Ming shi lu) [p. 295–360]. The 

“veritable records” (shi lu), a type of official works of the annalistic form, in which the events of the 

emperor's reign were recorded day by day. The main purpose was to preserve the history of a given 

reign for posterity, and in this capacity the “veritable records” were considered the main source for 
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future compilers of the dynasty's history. The Ming’s “veritable records” are the first works of this 

genre, a relatively complete set of which has reached our days [Doronin 2002: 56, 62]. 

Note that extensive parts of the Ming shi lu and Ming shi translated into Russian are included 

by A.L. Fedorin in the Appendices to the fifth and sixth volumes of the Complete Annals of Dai Viet 

[Complete Annals 2014: 444–883; Complete Annals 2018: 541–628]. 

The Appendices include the following Chinese works: Wang Shizhen. A Narrative of Annam; 

Li Wenfeng. A Narrative of the Yue Mountains (fragment of chapter VI); Xu Yan-hsu. The Most 

Important about Vietnam. Sequence of Generations [of Rulers] in Vietnam (excerpts); Qiu Jun. The 

tale of pacification of Ziaonam; Zhang Xie. Study [about Countries] to the East and West of the 

Ocean. A Study on Selected Countries to the West of the Ocean. Giaochi < Thanhhoa, Thuanhoa. 

Quangnam, Tanchau, Dezi>; Zhang Jing-sin. Notes on the Curbing of Jiao. Chapters IX–XII 

(excerpts); Zheng Xiao. Study on Barbarians of Four [Sides of the World] under [Ming] Emperors” 

(excerpt); Shen Maoshang. Extensive Records on All Barbarians. Extensive Records of the Sea 

States. Annam. 

Of significant interest is the Vietnamese Chronicle of the Main Lineage of the Trinh Family 

by Trinh Nhu Tau [p. 606–699], also placed in the Appendices. “This is a family chronicle of the 

chua Trinh, describing all the deeds of the 12 generations of the chuas from their heyday to their 

decline, including politics, literature, diplomacy, internal wars, polity, figures, etc. during the 

Emperors [Later] Le and chuas Trinh periods” [p. 606]. 

In addition, the Appendices provide a biography of the commander Dang Huan, son-in-law of 

Le Ba Ly, one of the commanders who led troops in the south of the Mac domains [p. 700–754]. He 

fought both on the Mac and Trinh sides. After the final victory over the Mac, he was among the four 

most revered commanders- victors [p. 218]. The work includes not only a description of military 

actions, but the report also presented to the great mentor-thaisu Trinh Kiem, demonstrating the 

commander’s education and containing references to the Chinese culture, is interesting [p. 712–714]. 

The reference section includes indexes of names and titles; institutions, offices, and titles; 

geographical and topographical names; ethnic names; and works titles. 

The translation of Complete Annals of Daiviet is one of the most important scientific 

achievements of Russian Vietnamese studies. This central monument of Vietnamese traditional 

historical thought has not been translated into European languages. The published volumes will 

become desk books for many vietnamologists, have an important place in university libraries, and 

will be used in educational process. 

I would like to thank Andrey Lvovich for his selfless work and wish him further creative 

success. 
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Полное собрание исторических записок Дайвьета. В 8 т. Т. 7. 
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Аннотация. Рецензия посвящена седьмому тому «Полного собрания 

исторических записок Дайвьета» (Дайвьет шы ки тоан тхы), 

опубликованному в 2020 г. На европейские языки этот центральный 

памятник вьетнамской традиционной исторической мысли не переводился.  

В седьмом томе представлен перевод глав XVI–XVII, охватывающих 

период вьетнамской истории с 1533 по 1599 г. Книга состоит из нескольких 

частей: исследование на тему «Вьетнамо-китайские отношения и 

политическая история Северного Вьетнама в XVI в.», сам перевод и 

подробнейший комментарий. В разделе «Приложения» помещены 

переводы китайских и вьетнамских сочинений. Перевод с ханвьета выполнен ведущим российским 

вьетнамоведом, доктором исторических наук А.Л. Федориным, им же написана исследовательская 

часть и комментарии. Публикацию седьмого тома «Полного собрания исторических записок Дайвьета» 

можно отнести к выдающимся достижениям российского учёного. 

Ключевые слова: история, Вьетнам, литература, перевод, памятник, культура. 
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В 2020 г. вышел седьмой том «Полного собрания исторических записок Дайвьета» 

(Дайвьет шы ки тоан тхы) [Полное собрание 2020]. Перевод главного вьетнамского 

летописного свода приближается к завершению. В связи с огромным объёмом информации 

памятник можно считать энциклопедией традиционного Вьетнама. Изучая «Полное собрание 

исторических записок Дайвьета» (далее ‒ Полное собрание), можно лучше понять духовную 

культуру Вьетнама, имеющую глубокие цивилизационные корни, осознать её ценность для 

мировой культуры. 

В Полном собрании содержится разнообразная информация о традиционном Вьетнаме. 

Например, интересующиеся литературой могут ознакомиться с академическими переводами 

таких известных произведений, как «Указ о перенесении столицы» [Полное собрание 2012: 

116–117], «Великое воззвание по случаю умиротворения У» [Полное собрание 2014: 136–142].  

Значительную трудность при работе с традиционными текстами представляет перевод 

терминологии, связанной с титулами, должностями, названиями учреждений и т. д. В первом 

томе Полного собрания, в главе «Правила передачи имен, названий и терминов, 

использованных при переводе ТТ», подробно разъясняются принципы записи на русском 

языке географических названий, вьетнамских имен, храмовых имен императоров, названий эр 

правления, титулов, должностей, названий учреждений, циклические обозначения годов и т. д. 
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[Полное собрание 2002: 53–56]. По мнению автора рецензии, при переводе других 

традиционных текстов представляется целесообразным использовать эти правила. 

Ведущий российский вьетнамовед А.Л. Федорин, специалист по источниковедению и 

истории древнего и средневекового Вьетнама, принимал участие в работе над первым томом, 

вышедшим в 2002 г. [Полное собрание 2002]; во втором томе авторы перевода с ханвьета, 

комментариев и приложения – К.Ю. Леонов, А.В. Никитин, А.Л. Федорин, вступительная 

статья написана А.Л. Федориным [Полное собрание 2010]. В третьем томе перевод с ханвьета 

и комментарий выполнены К.Ю. Леоновым и А.Л. Федориным при участии М.Ю. Ульянова; 

предисловие, вступительная статья и приложения написаны А.Л. Федориным [Полное 

собрание 2012].  

В пятом, шестом и седьмом томах перевод с ханвьета Полного собрания и сочинений, 

вошедших в Приложения, выполнен А.Л. Федориным; им же написаны комментарии, 

вступительные статьи [Полное собрание 2014; Полное собрание 2018; Полное собрание 2020].   

Когда выходили эти тома и рецензент брал книгу в руки, первая мысль, которая появлялась, – 

как один человек мог осуществить этот титанический труд за столь короткое время. 

Седьмой том, в котором представлен перевод глав XVI–XVII, охватывает период 

вьетнамской истории с 1533 по 1599 г. В начале XVI в. во Вьетнаме обострились конфликты 

между феодальными кланами. В 1527 г. началось правление династии Мак, на борьбу ради 

восстановления династии Ле поднялись оппозиционно настроенные феодальные группировки. 

Вьетнам оказался разделен на две части. Маки получили название Северной династии. Власть 

Южной династии Ле была лишь номинальной, от её имени управляли сначала представители 

рода Нгуен, а затем рода Чинь. В конце XVI в. Северная династия Мак прекратила своё 

существование, однако до 1677 г. потомки династии Мак контролировали некоторые районы 

Каобанга. Противостояние феодальных кланов Чинь и Нгуен привело к новому расколу 

страны. 

Седьмой том состоит из нескольких частей. Предваряет сам перевод исследование на 

тему «Вьетнамо-китайские отношения и политическая история Северного Вьетнама в XVI в.». 

Как отмечает А.Л. Федорин, «автору данной статьи так и не удалось найти более или менее 

полное и непротиворечивое описание политической истории династии Мак ни в одном из 

вьетнамских, китайских или западных исследований, поэтому в процессе перевода XVI и XVII  

глав Основных анналов «Полного собрания исторических записок Дайвьета», посвящённых 

этому периоду в истории Вьетнама, он попытался с максимально возможным привлечением 

китайских источников составить его сам» [Полное собрание 2020: 15] (переводы ряда 

памятников даны в Приложениях). Учёный блестяще справился с этой задачей.       

Далее следует перевод глав XVI–XVII.  Для этой части Полного собрания характерен 

интерес к внутренним войнам и военной истории. Переводы сделаны на высоком 

академическом уровне. 

Подробнейший комментарий по объёму равен переводу. Для написания 

исследовательской части и комментария А.Л. Федорин использовал широкий круг 

материалов. Помимо памятников, приведённых в Приложениях, в их число вошли такие 

сочинения, как, например, «Сводная история Дайвьета» Ле Куи Дона, «Классифицированное 

описание установлений прошлых династий» Фан Хуи Тю, «Одобренное высочайшим 

повелением всеобщее зерцало вьетской истории, основа и частности», работы современных 

вьетнамских учёных. 
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 В разделе «Приложения» помещены переводы китайских и вьетнамских сочинений. 

Прежде всего, это «История [династии] Мин» (Мин ши) [с. 291–294], официальная история 

(чжэн ши) династии Мин (1368–1644) и минские «правдивые записи» (ши лу) [с. 295–360]. 

«Правдивые записи» ‒ вид официальных трудов летописной формы, в которых день за днём 

фиксировались события периода правления императора. Главное предназначение – сохранить 

для потомков историю данного царствования, и в этом качестве «правдивые записи» 

рассматривались как основной источник для будущих составителей истории династии. 

Минские «правдивые записи» ‒ первые труды этого жанра, сравнительно полный комплект 

которых дошёл до наших дней [Доронин 2002: 56, 62].  

Отметим, что обширные части минских ши лу и Мин ши в переводе на русский язык 

включены А.Л. Федориным в Приложения к пятому и шестому томам Полного собрания 

[Полное собрание 2014: 444–883; Полное собрание 2018: 541–628]. 

В Приложениях представлены следующие китайские сочинения: Ван Ши-чжэнь 

«Повествование об Аннаме»; Ли Вэнь-фэн «Повесть о юэских горах» (фрагмент VI главы); 

Сюй Янь-сюй «Важнейшее о Вьетнаме. Последовательность поколений [правителей] во 

Вьетнаме» (фрагменты); Цю Цзюнь «Повесть об умиротворении Зяонам»; Чжан Сё 

«Исследование [о странах] к востоку и западу от океана. Исследование об отдельных странах 

к западу от океана. Зяотьи <Тханьхоа, Тхуанхоа. Куангнам, Тантяу, Дэзи>»; Чжан Цзин-синь 

«Записки об обуздании Цзяо». Главы IX‒XII (фрагменты); Чжэн Сяо «Исследование о 

варварах четырех [сторон света] при императорах [династии] Мин» (фрагмент); Шэнь Мао-

шан. «Обширные записи о всех варварах. Обширные записи о морских государствах. Аннам». 

Значительный интерес представляет вьетнамская «Хроника главной линии семьи 

Чинь» Чинь Ньы Тау [с. 606–699], также помещённая в Приложениях. «Это семейная хроника 

тюа Чинь, описывающая все деяния 12 поколений тюа от момента расцвета до упадка, 

включая политику, литературу, дипломатию, внутренние войны, государственное устройство, 

деятелей и т. д. в период императоров [Поздние] Ле и тюа Чинь» [с. 606]. 

Кроме того, в Приложениях приведена биография военачальника Данг Хуана, зятя Ле 

Ба Ли, одного из полководцев, руководивших войсками на юге владений Маков [с.700–754]. 

Он воевал как на стороне Маков, так и Чиней. После окончательной победы над Маками, он 

вошёл в число четырех наиболее почитаемых военачальников-победителей [с.218]. В 

сочинение входит не только описание боевых действий: интересен доклад, поданный 

великому наставнику-тхайшы Чинь Киему, демонстрирующий образованность полководца и 

содержащий отсылки к китайской культуре [с.712–714]. 

Справочный раздел включает указатели имен и именных титулов; учреждений, 

должностей и званий; географических и топографических названий; этнических названий; 

названий сочинений. 

Перевод «Полного собрания исторических записок Дайвьета» – одно из важнейших 

научных достижений российского вьетнамоведения. На европейские языки этот центральный 

памятник вьетнамской традиционной исторической мысли не переводился. Изданные тома 

станут настольными книгами многих вьетнамоведов, займут важное место в университетских 

библиотеках и будут использоваться в учебном процессе. 

Хотелось бы поблагодарить Андрея Львовича за самоотверженный труд и пожелать 

дальнейших творческих успехов. 
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